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Labdien! Jó napot! Hyvää päivää! Góðan
daginn! Bom dia!  Bonjour! Guten Tag! 
Ako niste razumjeli niti jedan od ovih
pozdrava, za svaki slučaj, pozdravit ćemo
Vas i jezikom koji svi razumijemo: dobar
dan!

Znate li da u Europi postoji oko 225
autohtonih jezika? Uzmemo li u obzir da 
se na svijetu govori između šest i sedam
tisuća jezika, taj broj čini tek manjinu od 
oko 3 posto. No taj se broj posljednjih
godina stalno povećava. Zbog priljeva
migranata i izbjeglica, naprimjer, samo
se u Londonu govori oko 300 jezika. 
Brojne su migracije na europskom tlu
izmijenile i etničku sliku kontinenta. 
Osim toga, potrebno je nadvladati i
kulturološke razlike pa je osim praktičnih
jezičnih vještina nužno razvijati i
međukulturnu i socijalnu kompetenciju.



Potaknuti, između ostaloga, i takvim
promjenama, na inicijativu Vijeća Europe od 
26. rujna 2001. godine počeo se obilježavati
Europski dan jezika. Ista je godina proglašena
Europskom godinom jezika i uspjela je uključiti
milijune ljudi koji su slavili jezičnu raznolikost
Europe i promicali učenje jezika u svim svojim
zemljama članicama. Nakon početnoga uspjeha, 
Vijeće Europe proglasilo je Europski dan jezika
koji se obilježava 26. rujna svake godine. 
Osnovni su ciljevi Europskog dana jezika
upozoravanje javnosti na važnost učenja jezika i
raznolikost raspona naučenih jezika kako bi se 
povećala višejezičnost i međukulturalno
razumijevanje, promicanje bogate jezične i
kulturne raznolikosti Europe te poticanje na
cjeloživotno učenje jezika.



Povodom ovoga dana diljem se Europe 
organiziraju različite aktivnosti: radionice za 
sve dobne skupine, TV i radio programi, 
nastava jezika, konferencije itd. Ovakva su
događanja odlična prilika da se uvjerimo
kako učenje stranih jezika nije samo
suhoparno memoriranje gramatičkih
pravila, konverzacijskih obrazaca i novih
riječi, već da ima i praktičnu, ali i zabavnu
stranu.



Dvojezičnost čini učenje drugih novih
jezika lakšim, proširuje proces
razmišljanja i njeguje kontakte s 
drugim ljudima i njihovim kulturama. 
Osim toga dvojezičnost, a pogotovo
višejezičnost donosi i određene
ekonomske prednosti: onima koji 
govore nekoliko jezika radna mjesta
postaju lakše dostupna, a sami
govornici postaju konkurentniji na
tržištu rada, dok višejezične tvrtke
imaju bolju konkurentsku prednost
od jednojezičnih.

Neke su zemlje tradicionalno
višejezične. Primjerice, u Papui Novoj
Gvineji govori se oko 850 jezika, 
procjenjuje se da u Rusiji postoji
između 130 do 200 jezika, a zemlja je 
s najvećim brojem jezika u službenoj
upotrebi Južna Afrika gdje se govori
čak 11 službenih jezika.



Budući da neki jezici i izumiru, njihov se broj
neprestano mijenja. Možemo zaključiti kako je 
uz poticanje višejezičnosti potrebno paralelno
razvijati i svijest o važnosti svoga materinskoga
jezika.

S obzirom na to da smo po broju stanovnika, a 
samim time i broju govornika mali narod, ne 
dopustimo dovesti se u sličnu situaciju, nego
kao pripadnici velike europske zajednice

SVOJE VOLIMO, A TUĐE POŠTUJMO!



Zašto učimo 
strane jezike?

Engleski
Njemački
Francuski
Talijanski 
Španjolski
Portugalski



ENGLISH



ENGLISH



DEUTSCH



DEUTSCH
Mujo: „Haso, što bi ti napravio da znaš da je sutra smak svijeta?”

Haso: „Pa spakirao stvari, uzeo ženu i djecu i pravac za Njemačku!”



DEUTSCH



DEUTSCH



DEUTSCH



Fleißige Mädchen…



RADOVI NAŠIH UČENIKA
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FRANçAIS



FRANçAIS



ITALIANO







ITALIANO
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ESPAÑOL



ESPAÑOL



ESPAÑOL



ESPAÑOL



ESPAÑOL



ESPAÑOL



PORTUGUÊS



PORTUGUÊS



ODA RADOSTI
Himna Europe

Radost iskro sve ljepote, 

kćeri iz Elizija,

opojna ti moć krasote,

uzvišena misija.

Tvoje snove vezu niti 

što nastavi moda zla.

Svi će ljudi braća biti, 

krilo tvoje spajat’ zna.

Komu bješe sklona sreća

biti drugu vjeran drug,

tomu sreća još je veća 

primit’ u svoj topli krug

ma i samo jedno biće 

koje svojim smije zvat’, 

a tko nema takvo biće, 

plačuć’ skrit’ se mora znat’.

Radost divni dar božanstva, 

dijete polja nebeskih,

tvojim  žarom opijeni, 

stupamo do praga tvog.

Kad nas tvoja moć izmiri, 

Nestat’ mora razdor sav.

Svaki čovjek brat je drugom 

kad tvoj divni slijedi put.

Svaki čovjek koji sreću 

vjernog prijateljstva zna,

svaki koji zna za ljubav 

nek’ nam svoj pridruži glas.

Sve što može jedno biće 

na toj zemlji svojim zvat’,

Kom’ to nije dano, bijednik, 

taj za radost neće znat’.



ODE TO JOY
Anthem of Europe

Joy, beautiful spark of Divinity [or: of gods],
Daughter of Elysium,

We enter, drunk with fire,
Heavenly one, thy sanctuary!

Thy magic binds again
What custom strictly divided;
All people become brothers,

Where thy gentle wing abides.

Whoever has succeeded in the great attempt,
To be a friend's friend,

Whoever has won a lovely woman,
Add his to the jubilation!

Yes, and also whoever has just one soul
To call his own in this world!

And he who never managed it should slink
Weeping from this union!

All creatures drink of joy
At nature's breasts.

All the Just, all the Evil
Follow her trail of roses.

Kisses she gave us and grapevines,
A friend, proven in death.

Ecstasy was given to the worm
And the cherub stands before God.

Gladly, as His suns fly
through the heavens' grand plan

Go on, brothers, your way,
Joyful, like a hero to victory.

Be embraced, Millions!
This kiss to all the world!

Brothers, above the starry canopy
There must dwell a loving Father.

Are you collapsing, millions?
Do you sense the creator, world?

Seek him above the starry canopy!
Above stars must He dwell.



ODE AN DIE FREUDE
Europahymne

Freude, schöner Götterfunken,
Tochter aus Elysium,

Wir betreten feuertrunken,
Himmlische, dein Heiligtum!
Deine Zauber binden wieder,
Was die Mode streng geteilt;

Alle Menschen werden Brüder,
Wo dein sanfter Flügel weilt.

Wem der große Wurf gelungen,
Eines Freundes Freund zu sein;
Wer ein holdes Weib errungen,

Mische seinen Jubel ein!
Ja, wer auch nur eine Seele

Sein nennt auf dem Erdenrund!
Und wer's nie gekonnt, der stehle
Weinend sich aus diesem Bund!

Freude trinken alle Wesen
An den Brüsten der Natur;

Alle Guten, alle Bösen
Folgen ihrer Rosenspur.

Küsse gab sie uns und Reben,
Einen Freund, geprüft im Tod;

Wollust war dem Wurm gegeben
und der Cherub steht vor Gott.

Froh, wie seine Sonnen fliegen
Durch des Himmels prächt'gen Plan

Laufet, Brüder, eure Bahn,
Freudig, wie ein Held zum Siegen.

Seid umschlungen, Millionen!
Diesen Kuss der ganzen Welt!

Brüder, über'm Sternenzelt
Muss ein lieber Vater wohnen.

Ihr stürzt nieder, Millionen?
Ahnest du den Schöpfer, Welt?
Such' ihn über'm Sternenzelt!

Über Sternen muss er wohnen.



ODE À LA JOIE
Hymne

Européen

Joie ! Belle étincelle divine, Fille de 
l’Elysée,

Nous entrons l'âme enivrée
Dans ton temple glorieux.

Ton magique attrait resserre
Ce que la mode en vain détruit ;

Tous les hommes deviennent frères
Où ton aile nous conduit.

Si le sort comblant ton âme,
D'un ami t'a fait l'ami,

Si tu as conquis l’amour d’une noble 
femme,

Mêle ton exultation à la nôtre!
Viens, même si tu n'aimas qu'une heure

Qu'un seul être sous les cieux !
Mais vous que nul amour n'effleure,

En pleurant, quittez ce choeur !

Tous les êtres boivent la joie,
En pressant le sein de la nature

Tous, bons et méchants,
Suivent les roses sur ses traces,

Elle nous donne baisers et vendanges,
Et nous offre l’ami à l’épreuve de la mort,

L'ivresse s’empare du vermisseau,
Et le chérubin apparaît devant Dieu.

Heureux,
tels les soleils qui volent

Dans le plan resplendissant des cieux,
Parcourez, frères, votre course,

Joyeux comme un héros volant à la 
victoire!

Qu'ils s'enlacent tous les êtres !
Ce baiser au monde entier !

Frères, au-dessus de la tente céleste
Doit régner un tendre père.

Vous prosternez-vous millions d’êtres ?
Pressens-tu ce créateur, Monde ?
Cherche-le au-dessus de la tente 

céleste,
Au-delà des étoiles il demeure 

nécessairement.



L’ ODE ALLA GIOIA
L’inno europeo

Gioia che dai luce al mondo
Dona pace e verità

Porta dentro questo canto
E vento sia di libertà

La tua forza non ha confini
Unisce chi si separa

Fa' che siano più vicini
Gli uomini che Dio creò

Gioia dea di questa terra
Che del bene tutto sa

Sei nemica di ogni guerra
Fonte di felicità

Chi nel cuore ha un cielo di stelle
Ogni fratello abbraccerà

Chi ti volterà le spalle
Nell'oblio si perderà

Noi saremo sempre uniti
Finché gioia ci sarà

Gioia che dai voce al mondo
Dona pace e verità

Porta dentro questo canto
E vento sia di libertà

La tua forza non ha confini
Unisce chi si separa

Fa' che siano più vicini
Gli uomini che Dio creò

Gioia dea di questa terra
Che del bene tutto sa

Sei nemica di ogni guerra
Fonte di felicità

Tutti insieme saremo figli
Di una sola vanità

Dea bellezza senza fine
Abiti nell'anima.



Alegría, hermosa llama de los Dioses,
hija del Eliseo.

Entramos, oh celeste deidad, en tu templo
ebrios de tu fuego.

Tu hechizo funde de nuevo
lo que los tiempos separaron.

Los hombres se vuelven hermanos
allí por donde reposan tus suaves alas.

Quien haya tenido la dicha
de poder contar con un amigo,

quien haya logrado conquistar a una mujer 
amada,

que su júbilo se una al nuestro.
Aún aquel que pueda llamar suya
siquiera a un alma sobre la tierra.

Más quien ni siquiera esto haya logrado,
¡que se aleje llorando de esta hermandad!

Todos los seres beben de la alegría
del seno abrasador de la naturaleza.

Los buenos como los malos,
siguen su senda de rosas.

Ella nos da besos y vino
y un fiel amigo hasta la muerte,

al gusano le concedió la voluptuosidad,
al querubín, la contemplación de Dios.

Volad alegres como sus soles
a través del inmenso espacio celestial,

seguid, hermanos, vuestra órbita,
alegres como héroes en pos de la 

victoria.

¡Abrazaos millones de hermanos!

Que este beso envuelva al mundo 
entero!

Hermanos! Sobre la bóveda estrellada
habita un Padre bondadoso!

¿Flaqueáis, millones de criaturas?
¿No intuyes, mundo, a tu Creador?

Búscalo a través de la bóveda celeste,
¡Su morada ha de estar más allá de las 

estrellas!



ODE À ALEGRIA
Hino europeu

Alegria, mais belo fulgor divino
Filha de Elíseo

Ébrios de fogo entramos
Em teu santuário celeste!

Tua magia volta a unir
O que o costume rigorosamente dividiu

Todos os homens se irmanam
Onde pairar teu voo suave

A quem a boa sorte tenha favorecido
De ser amigo de um amigo

Quem já conquistou uma doce companheira
Rejubile-se conosco!

Sim, mesmo se alguém conquistar apenas uma 
alma

Uma única em todo o mundo
Mas aquele que falhou nisso
Que fique chorando sozinho!

Alegria bebem todos os seres
No seio da Natureza

Todos os bons, todos os maus
Seguem seu rastro de rosas
Ela nos deu beijos e vinho e
Um amigo leal até a morte

Deu força para a vida aos mais humildes
E ao querubim que se ergue diante de Deus!

Alegres, como voam seus sóis
Através da esplêndida abóbada celeste

Sigam irmãos sua rota
Gozosos como o herói para a vitória

Alegria, mais belo fulgor divino
Filha de Elíseo

Ébrios de fogo entramos
Em teu santuário celeste!

Abracem-se milhões de seres!
Enviem este beijo para todo o mundo!

Irmãos! Sobre a abóbada estrelada
Deve morar o Pai Amado

Vos prosternais, Multidões?
Mundo, pressentes ao Criador?

Buscais além da abóbada estrelada!
Sobre as estrelas Ele deve morar.




